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W celu zapewnienia prawidłowego działania kierownicy i zapewnienia 
przyjemnej jazdy rowerem, bez żadnych problemów, zaleca się ich montaż 
przez wykwalifikowanego mechanika rowerowego. Kierownice Zipp 
zostały tak skonstruowane, aby jak najlepiej działały z komponentami Zipp 
i SRAM. W połączeniu z komponentami marek innych niż Zipp lub SRAM, 
jakość działania systemu może ulec pogorszeniu. Ponadto należy zapoznać 
się z instrukcją załączoną przez innych producentów w celu wykonania 
prawidłowego montażu.

Z G O D N O Ś Ć
Kierownica podstawowa Zipp VukaBull jest przeznaczona do użytkowania z 
następującymi komponentami:

wsporniki 31,8 mm•	

system kierownic clip-on aerobar Zipp  - 31,8 mm•	

dźwignie hamulca na końcach kierownicy o średnicy 19 - 21,5 mm •	
i dźwignie hamulca na końcach kierownicy Shimano® Di2/system 
klamkomanetek

P R Z Y C I N A N I E  U C H W Y T Ó W

1 Jeśli jest to konieczne można przyciąć długość uchwytów (A) kierownicy. 
Zgodnie z własnymi potrzebami na każdym uchwycie wybierz linię cięcia. 
Wokół każdego uchwytu owiń taśmę maskującą, przy liniach cięcia. Taśma 
zapobiegnie strzępieniu się węgla. Do cięcia na właściwej długości należy 
używać piły tarczowej o 28 zębach na cal (co najmniej).

Nie należy ciąć bliżej niż 20 mm od końcówek uchwytów.

MO  N T A Ż  K I E R O W N I C Y

2 Zamocuj kierownicę na wsporniku. Dokręć śruby wspornika kierownicy 
zgodnie z instrukcjami producenta wspornika. Można dokręcać momentem 
nie większym niż  8 N•m na wspornikach z zaciskami skręcanymi 2 śrubami lub 
do 6 N•m na wspornikach z zaciskami skręcanymi 4 śrubami.

Najlepszą areodynamikę zapewni zamontowanie kierownicy tak, aby przednie 
końcówki uchwytów były odchylone ku górze – uchwyty muszą być ustawione 
pod kątem 5 stopni do ziemi.

MO  N T A Ż  P A N C E R Z A  L I N K I  H A M U L C A
Ostrożnie wygnij pancerz tak, aby tworzył niewielką krzywą, co pomoże go 
zamontować w miejscu, w którym skrzydełko przechodzi na uchwyt.

3 Ścieżka wewnętrzna linki - zdejmij jeden z korków w otworze pod 
skrzydełkiem. Wepchnij pancerz linki hamulca przez duży otwór w korku i do 
otworu w kierunku odpowiedniego uchwytu, aż wyjdzie przez otwór na końcu 
uchwytu. Ponownie włóż korek do otworu. Powtórz tę samą czynność po 
drugiej stronie.

Ścieżka zewnętrzna linki - zdejmij jeden z korków w otworze pod 
skrzydełkiem. Wepchnij pancerz linki hamulca przez duży otwór w korku i do 
otworu w kierunku odpowiedniego uchwytu, aż będzie widoczny przez otwór 
uchwytu. Wsuń szpikulec z końcówką zagiętą pod kątem 90 stopni do otworu 
skrzydełka, aby złapać pancerz linki hamulca i wyciągnąć go z otworu uchwytu. 
Ponownie włóż korek do otworu. Powtórz tę samą czynność po drugiej stronie.

4 Przytnij pancerz przy uchwycie kierownicy. Pancerz musi być na tyle długi, aby 
zamontować go w ograniczniku obudowy dźwigni hamulca. Przytnij pancerz 
linki hamulca przy ramie. Upewnij się, czy długość pancerza pozwala na pełny 
ruch kierownicy. Zamocuj aluminiową tulejkę na każdym końcu pancerza linki 
hamulca. Powtórz tę samą czynność dla drugiego pancerza hamulca.

MO  N T A Ż  D Ź W I G N I  H A M U L C A

5 Załóż dźwignie hamulców do przednich końcówek uchwytów tak, aby 
dźwignie hamulców były umieszczone tuż pod uchwytami. Dokręć śruby 
zaciskowe do momentu obrotowego, podanego przez producenta. 

Wepchnij pancerz linki hamulca tak, aby ich tulejki zmieściły się całkowicie 
w wewnętrznych i zewnętrznych ogranicznikach pancerza linki hamulca na 
dźwigniach hamulców.

MO  N T A Ż  L I N K I  H A M U L C A

6 Sposób montowania linki hamulca podano w instrukcjach producentów 
dźwigni hamulca i szczęk.  

MO  N T A Ż  S Y S T E M U  C L I P - O N  A E R O B A R

7 Podczas instalacji zacisków postępuj zgodnie z instrukcjami ich producenta do 
kierownicy podstawowej VukaBull. 

MO  N T A Ż  S H I M A N O ®  D i 2

8 Po zamontowaniu kierownicy VukaBull na wsporniku, zdejmij jeden z korków 
w otworze pod skrzydełkiem. Wepchnij linkę przerzutki przez mały otwór w 
korku do otworu w kierunku odpowiedniego uchwytu, aż będzie widoczny 
przez otwór uchwytu. Wsuń szpikulec z końcówką zagiętą pod kątem 90 
stopni, aby złapać linkę przerzutki i wyciągnąć ją z otworu uchwytu. Montaż 
system przerzutki omówiono w instrukcji montażu Di2.

9 Sposób montażu komponentów hamulca podano w instrukcji montażu 
pancerza linki hamulca, dźwigni hamulca i linki hamulca. 

Instrukcja obsługi kierownicy  
podstawowej Zipp VukaBull

K O N S E R W A C J A
Kierownicę należy czyścić tylko wodą z delikatnym mydłem.  

Regularnie sprawdzać dokręcenie śrub. Nigdy nie należy jeździć, gdy komponenty nie 
są dokręcone.

Regularnie kontroluj komponenty w poszukiwaniu oznak uszkodzenia lub zmęczenia 
materiału.

Po jakimkolwiek wypadku zawsze kontroluj komponenty w poszukiwaniu uszkodze-
nia.

Do oznak uszkodzenia lub zmęczenia materiału należą między innymi pęknięcia, 
wgniecenia, odkształcenia, odbarwienie, głębokie zadrapania lub słyszalne skrzypi-
enie. Przerwij korzystanie z roweru i wymień wszelkie części wykazujące oznaki 
uszkodzenia lub zmęczenia materiału. Nie wolno naprawiać części. Jeśli nie masz 
pewności, czy kierownica nie jest uszkodzona, zgłoś się do przedstawiciela firmy Zipp.

Co pewien czas wymieniaj kierownicę na nową. Częstotliwość i jazda z obciążeniem 
kolarza mają wpływ na ogólną żywotność kierownicy i wspornika. Uzgodnij z przed-
stawicielem firmy Zipp harmonogram wymiany.
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VIGTIGT

Vi anbefaler på det kraftigste, at du får dit styr monteret af en kvalificeret 
cykelmekaniker, for at det skal fungere korrekt, og for at du skal få nogle 
gode ture uden problemer på din cykel. Zipp styr er designet til at fungere 
optimalt, når de bruges med dele fra Zipp og SRAM. Hvis du bruger dele, 
som ikke er fra Zipp eller SRAM, kan det være, delene ikke fungerer optimalt. 
Derudover vil du have brug for instruktionerne fra den anden producent for 
at sikre, at delene monteres korrekt.

K OM  P A T I B I L I T E T
Zipp VukaBull styret er designet til brug med:

Frempinde på 31,8 mm•	

Zipp 31,8 mm clip-on armstøtter•	

Bremsegreb til styrende og Shimano® Di2-system med bremsegreb/skifter •	
til styrende med en klampediameter på 19 - 21,5 mm

A F K O R T N I N G  A F  G R E B E N E

1 Hvis det er nødvendigt, kan længden af grebene (A) på styret kortes af. Vælg en 
skærelinje på hvert greb, som passer bedst til dig. Sæt malertape på ved 
skærelinjerne på begge greb. Malertapen vil forhindre kulstoffet i at flosse. 
Brug en klinge med 12 tænder pr. cm (minimum), og kort af til den rette 
længde.

Skær ikke mere end 20 mm af enderne på styret.

MO  N T E R I N G  A F  S T Y R E T

2 Monter styret på frempinden. Stram boltene på frempinden efter 
anvisningerne fra producenten. Stram ikke hårdere end 8 N•m på frempinde 
med en klampe til 2  bolte, og 6 N•m på frempinde med en klampe til 4 bolte.

For at få optimal aerodynamik anbefaler vi, at styret monteres med forenderne 
af grebene vendt opad, så grebene danner en vinkel på 5 grader i forhold 
jorden.

MO  N T E R I N G  A F  Y D E R K A B E L
Bøj kablet forsigtigt, så det buer en anelse. Så er det nemmere at montere, der 
hvor selve styret går over i grebet.

3 Intern føring af kablet - fjern en af propperne fra hullet på undersiden af 
styret. Skub yderkablet gennem den store åbning i proppen og ind i hullet hen 
mod grebet, indtil det kommer ud af hullet i enden af grebet. Sæt proppen i 
hullet igen. Gør det samme i den anden side.

Ekstern føring af kabel - fjern en af propperne fra hullet på undersiden af 
styret. Skub yderkablet gennem den store åbning i proppen og ind i åbningen 
hen mod grebet, indtil yderkablet kan ses gennem åbningen i grebet. Put en 
lille tang eller lign. med en 90 graders vinkel ind i åbningen på styret for at 
fange yderkablet og trække det ud gennem hullet på grebet. Sæt proppen i 
hullet på styret igen. Gør det samme i den anden side.

4 Skær kablet af ved bremsegrebet. Sørg for, at bremsekablet er langt nok til at 
kunne sættes i kabelstoppet på bremsegrebet. Skær yderkablet af ved 
rammen. Sørg for, at yderkablet er langt nok til at styret kan bevæge sig frit. 
Sæt en kabelende af aluminium på hver ende af yderkablet. Gør det samme på 
det andet yderkabel.

MO  N T E R I N G  A F  B R E M S E G R E B E N E

5 Sæt bremsegrebene på forenderne af grebene på styret, så bremsegrebene er 
direkte under grebene på styret. Stram klampeboltene efter producentens 
anvisninger for anbefalet spændingsmoment. 

Skub yderkablet, så enderne af yderkablet kommer helt ind i de indre eller ydre 
stop til yderkablerne på bremsegrebene.

MO  N T E R I N G  A F  B R E M S E K A B E L

6 Se anvisningerne fra producent af bremsegreb og kaliber for oplysninger om, 
hvordan bremsekablerne monteres.  

MO  N T E R I N G  A F  C L I P - O N  A R M S T Ø T T E R N E

7 Se anvisningerne fra producenten af armstøtterne for at få oplysninger om, 
hvordan støtterne monteres på VukaBull styret. 

MO  N T E R I N G  A F  S H I M A N O ®  D i 2

8 Når du har monteret VukaBull styret på frempinden, skal du fjerne en af 
propperne fra åbningen på undersiden af styret. Skub skiftekablet gennem 
den lille åbning på proppen og ind i åbningen hen mod grebet, indtil det kan 
ses gennem åbningen på grebet på styret. Brug en lille tang eller lign. med en 
90 graders vinkel for at fange skiftekablet og trække det gennem åbningen på 
grebet. Se anvisningerne for montering af Di2 for at gøre monteringen af 
skiftesystemet færdig.

9 Se anvisningerne til montering af yderkabel, greb og kabel for at gøre 
monteringen af bremsedelene færdig.

Zipp VukaBull styr  
- brugervejledning

V E D L I G E H O L D E L S E
Brug kun vand og en mild sæbe, når du gør styret rent.  

Tjek regelmæssigt boltenes spændingsmoment. Kør aldrig med løse dele på cyklen.

Tjek regelmæssigt delene for at se, om de er beskadigede, eller om der er slid.

Tjek altid alle dele for skader efter et styrt.

Tegn på skader eller slid omfatter, men er ikke begrænset til, revner, buler, deformer-
ing, farveændring, dybe ridser eller en hørlig knirken. Alle dele, som viser tegn på 
beskadigelse eller seriøst slid, må ikke bruges, men skal udskiftes. Prøv ikke at 
reparere nogen dele. Hvis du ikke føler dig sikker på, at styret er i orden, skal du få det 
tjekket af din Zipp forhandler.

Styret skal udskiftes regelmæssigt. Rytterens vægt, hvor tit og hvordan der køres, alt 
dette har indflydelse på, hvor lang tid styret og frempinden kan holde. Spørg en Zipp 
forhandler for at få råd om, hvornår delene skal udskiftes på din cykel.

DŮLEŽITÉ

Abyste zajistili správné fungování řídítek a napomohli k tomu, aby byl váš 
zážitek z jízdy ještě zábavnější a bezproblémový, doporučujeme vám nechat 
je nainstalovat kvalifikovaným mechanikem jízdních kol. Řídítka Zipp jsou 
konstruována pro optimální fungování při používání s komponentami SRAM 
a Zipp. Pokud je spojíte s komponentami jiných značek než Zipp nebo SRAM, 
váš systém nemusí fungovat optimálně. Navíc budete muset použít návod 
poskytnutý jiným výrobcem, abyste zajistili správnou instalaci.

K OM  P A T I B I L I T A
Řídítka Zipp VukaBull jsou konstruována pro použití s:

31,8mm představci•	

systémem Zipp 31,8 mm clip-on aerobar•	

koncovými brzdovými pákami na řídítka s průměrem svorky 19–21,5 mm •	
a systémem koncové brzdové páky na řídítka/přehazovačky Shimano® Di2

Z K R A C O V Á N Í  G R I P Ů

1 Pokud je to nutné, je možné zkrátit délku gripů (A) vašich řídítek. Na každém 
gripu zvolte linku, která nejlépe vyhovuje vašim osobním preferencím. Kolem 
linky na každém gripu nalepte krycí pásku. Krycí páska poslouží jako ochrana 
karbonu před roztřepením. Použijte pilku s ostřím, které má 28 zubů na palec 
(minimum), a zkraťte na příslušnou délku.

Neodřezávejte více než 20 mm z konců gripů.

MO  N T Á Ž  Ř ídítek    

2 Namontujte řídítka na představec. Utáhněte upevňovací šrouby podle pokynů 
výrobce představce. Nepřekračujte 8 N•m u představců s 2 čelními upínacími 
šrouby, nebo 6 N•m u představců se 4 čelními upínacími šrouby.

Pro optimální aerodynamiku doporučujeme montáž řídítek s předními konci 
gripů vychýlenými nahoru tak, aby byly pod pětistupňovým úhlem vůči zemi.

MO  N T Á Ž  B R Z D O V É H O  B O V D E N U
Bovden jemně ohněte tak, aby byl trochu do oblouku, což pomůže při montáži, 
když se křídlo připíná ke gripu.

3 Vedení vnitřního lanka – odstraňte jednu z čepiček z portu na dolní straně 
křídla. Tlačte brzdový bovden velkým otvorem v čepičce a do portu proti 
odpovídajícímu gripu, dokud nevyleze otvorem na konci gripu. Znovu nasaďte 
čepičku do portu. Opakujte na druhé straně.

Vedení vnějšího lanka - odstraňte jednu z čepiček z portu na dolní straně 
křídla. Tlačte brzdový bovden velkým otvorem v čepičce a do portu proti 
odpovídajícímu gripu, dokud není bovden viditelný otvorem portu gripu. 
Vložte paklíč s 90stupňovou špičkou do portu křídla, abyste uchopili brzdový 
bovden a vyvedli jej ven z portu gripu. Znovu nasaďte čepičku do portu křídla. 
Opakujte na druhé straně.

4 Uřízněte bovden u gripu řídítka. Zajistěte, aby byl bovden dostatečně dlouhý 
pro montáž do koncovky pouzdra brzdové páky. Uřízněte brzdový bovden  
u rámu. Ujistěte se, že bovden je dostatečně dlouhý pro neomezený pohyb 
řídítek. Namontujte hliníkové pouzdro na každý konec brzdového bovdenu. 
Opakujte pro druhý brzdový bovden.

MO  N T Á Ž  B R Z D O V É  P Á K Y

5 Namontujte brzdové páky do předních konců gripů tak, aby byly brzdové páky 
umístěné přímo pod gripy. Utáhněte upevňovací šrouby na moment 
doporučený výrobcem brzd. 

Stlačte brzdový bovden, abyste usadili pouzdra brzdového bovdenu plně do 
vnitřních a vnějších koncovek brzdového bovdenu na brzdových pákách.

MO  N T Á Ž  B R Z D O V É H O  L A N K A

6 Pro montáž brzdového lanka nahlédněte do návodu výrobce brzdových pák  
a třmenu.  

MO  N T Á Ž  S Y S T É M U  C L I P - O N  A E R O B A R

7 Pro montáž upínací výstelky na řídítka VukaBull nahlédněte do návodu výrobce 
upínací výstelky.

MO  N T Á Ž  S H I M A N O ®  D i 2

8 Po montáži VukaBull na představec odstraňte jednu z čepiček z portu na dolní 
straně křídla. Tlačte lanko přehazovačky malým otvorem v čepičce a do portu 
proti odpovídajícímu gripu, dokud není bovden viditelný portem na gripu. 
Použijte paklíč s 90stupňovou špičkou, abyste uchopili lanko přehazovačky  
a vyvedli jej ven z portu gripu. Pro dokončení montáže přehazovacího systému 
nahlédněte do montážní příručky k Di2.

9 Pro dokončení montáže brzdových komponent nahlédněte do montážní 
příručky pro brzdový bovden, páku a lanko. 

Uživatelská příručka k řídítkům  
Zipp VukaBull

Ú D R Ž B A
Řídítka čistěte pouze vodou a jemným mýdlem.  

Pravidelně kontrolujte utažení šroubu. Nikdy byste neměli jezdit s povolenými kom-
ponentami.

Pravidelně kontrolujte, zda komponenty nemají známky poškození nebo únavy 
materiálu.

Po každé nehodě vždy zkontrolujte, zda nejsou komponenty poškozené.

Známky poškození a únavy materiálu mimo jiné zahrnují praskliny, promáčknutí, de-
formace, skvrny, hluboké škrábance nebo vrzání. Veškeré části, které mají známky 
poškození nebo únavy materiálu, přestaňte používat a vyměňte je. Nepokoušejte 
se části opravit. Pokud si nejste jisti integritou řídítek, nechte je zkontrolovat distribu-
torem Zipp.

Řídítka pravidelně vyměňujte za nová. Frekvence a typ ježdění, jakož i hmotnost 
jezdce ovlivňují celkovou životnost řídítek a představce. Pro pomoc s určením 
frekvence výměn vhodné pro vás kontaktujte obchodního zástupce Zipp.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

Για να διασφαλιστεί ότι η μπάρα λειτουργεί σωστά και να βοηθήσετε να 
γίνει η ποδηλασία σας πιο ευχάριστη και χωρίς προβλήματα, συνιστούμε 
θερμά να γίνει η εγκατάσταση από εκπαιδευμένο μηχανικό ποδηλάτων. 
Οι μπάρες τιμονιού Zipp είναι σχεδιασμένες για βέλτιστη λειτουργία όταν 
χρησιμοποιούνται με εξαρτήματα Zipp και SRAM. Αν τις συνδυάσετε με 
εξαρτήματα που δεν είναι Zipp ή SRAM, το σύστημά σας ενδέχεται να μην 
λειτουργεί με το βέλτιστο τρόπο. Επιπλέον, θα χρειαστεί να ανατρέξετε στις 
οδηγίες που παρέχονται από τον άλλο κατασκευαστή ώστε να διασφαλιστεί 
σωστή εγκατάσταση.

Σ Υ Μ Β Α Τ Ο Τ Η Τ Α
Η μπάρα τιμονιού Zipp VukaBull είναι σχεδιασμένη για χρήση με:

•	 Λαιμούς των 31,8 mm

•	 Κουμπωτό σύστημα αερόμπαρας Zipp των 31,8 mm

•	 Μανέτες φρένων ακρόμπαρων με διάμετρο σφιγκτήρα 19 - 21,5 mm 
και το σύστημα ακρόμπαρων μανέτας φρένων/χειριστηρίου ταχυτήτων 
Shimano® Di2

Κ Ο Π Η  Τ Ω Ν  ΛΑ  Β Ω Ν

1 Αν χρειαστεί, μπορείτε να κόψετε το μήκος της λαβής (A) του τιμονιού. 
Επιλέξτε γραμμή κοπής σε κάθε λαβή που ταιριάζει καλύτερα με τις 
προσωπικές σας προτιμήσεις. Βάλτε αυτοκόλλητη ταινία γύρω από κάθε λαβή 
στις γραμμές κοπής. Η αυτοκόλλητη ταινία θα βοηθήσει να μην ξεφτίσει το 
ανθρακόνημα. Χρησιμοποιήστε πριόνι με 28 δόντια ανά ίντσα (κατ’ ελάχιστον) 
και κόψτε στο σωστό μήκος.

Μην κόψετε περισσότερο από 20 mm από τα άκρα των λαβών.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Μ Π Α Ρ Α Σ

2 Τοποθετήστε την μπάρα στο λαιμό. Σφίξτε τα μπουλόνια του λαιμού σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή του λαιμού. Μην υπερβείτε τα 8 N•m σε 
λαιμούς με σφιγκτήρα 2 μπουλονιών, ή τα 6 N•m σε λαιμούς με σφιγκτήρα 4 
μπουλονιών.

Για βέλτιστη αεροδυναμική, συνιστούμε την τοποθέτηση της μπάρας με τα 
μπροστινά άκρα των λαβών με κλίση προς τα πάνω έτσι ώστε οι λαβές να 
βρίσκονται σε γωνία 5 μοιρών σε σχέση με το έδαφος.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Π Ε Ρ Ι Β ΛΗ  Μ Α Τ Ο Σ  Φ Ρ Ε Ν Ω Ν
Αν λυγίσετε μαλακά το περίβλημα ώστε να κάνει ελαφρά καμπύλη, θα είναι 
ευκολότερη η τοποθέτηση εκεί όπου το φτερό περνάει στη λαβή.

3 Εσωτερική διαδρομή συρματόσχοινου - αφαιρέστε ένα από τα βύσματα από 
την είσοδο στο κάτω μέρος του φτερού. Σπρώξτε το περίβλημα των φρένων 
μέσα από το μεγάλο άνοιγμα στο βύσμα και περάστε το από την είσοδο προς 
την αντίστοιχη λαβή μέχρι να βγει από το άνοιγμα στο άκρο της λαβής. 
Τοποθετήστε και πάλι το βύσμα στην είσοδο. Επαναλάβετε στην άλλη 
πλευρά.

Εξωτερική διαδρομή συρματόσχοινου - αφαιρέστε ένα από τα βύσματα από 
την είσοδο στο κάτω μέρος του φτερού. Σπρώξτε το περίβλημα των φρένων 
μέσα από το μεγάλο άνοιγμα στο βύσμα και περάστε το από την είσοδο προς 
την αντίστοιχη λαβή μέχρι το περίβλημα να είναι ορατό μέσω της εισόδου της 
λαβής. Εισάγετε ένα άγκιστρο με άκρο 90 μοιρών στην είσοδο του φτερού για 
να πιάσετε το περίβλημα των φρένων και οδηγήστε το έξω από τη είσοδο της 
λαβής. Τοποθετήστε και πάλι το βύσμα στην είσοδο του φτερού. Επαναλάβετε 
στην άλλη πλευρά.

4 Κόψτε το περίβλημα στη λαβή του τιμονιού. Βεβαιωθείτε ότι το περίβλημα 
είναι αρκετά μακρύ ώστε να τοποθετηθεί στο στοπ του περιβλήματος της 
μανέτας των φρένων. Κόψτε το περίβλημα των φρένων στο σκελετό. 
Βεβαιωθείτε ότι το περίβλημα είναι αρκετά μακρύ ώστε να επιτρέπει πλήρη 
κίνηση στο τιμόνι. Τοποθετήστε μία μούφα αλουμινίου σε κάθε άκρο του 
περιβλήματος των φρένων. Επαναλάβετε για το άλλο περίβλημα των φρένων.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Μ ΑΝ  Ε Τ Α Σ  Φ Ρ Ε Ν Ο Υ

5 Τοποθετήστε τις μανέτες των φρένων στα μπροστινά άκρα των λαβών έτσι 
ώστε οι μανέτες των φρένων να είναι τοποθετημένες ακριβώς κάτω από τις 
λαβές. Σφίξτε τα μπουλόνια σύσφιξης σύμφωνα με τις προδιαγραφές ροπής 
στρέψης του κατασκευαστή των φρένων.  

Σπρώξτε το περίβλημα των φρένων έτσι ώστε οι μούφες του περιβλήματος 
των φρένων να εδράζονται πλήρως στα εσωτερικά ή εξωτερικά στοπ του 
περιβλήματος των φρένων πάνω στις μανέτες.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Σ Υ Ρ Μ Α Τ Ο Σ Χ Ο Ι Ν Ο Υ 
Φ Ρ Ε Ν Ω Ν

6 Συμβουλευτείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή της μανέτας και της δαγκάνας 
των φρένων σχετικά με την τοποθέτηση του συρματόσχοινου των φρένων. 

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Κ Ο Υ Μ Π Ω Τ Ο Υ 
Σ Υ Σ Τ Η Μ Α Τ Ο Σ  Α Ε Ρ Ο Μ Π Α Ρ Α Σ

7 Συμβουλευτείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή του κλιπ καλυμμάτων για την 
τοποθέτηση του κλιπ καλυμμάτων στην μπάρα τιμονιού VukaBull.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  S H I M A N O ®  D i 2

8 Αφού τοποθετήσετε το VukaBull στο λαιμό, αφαιρέστε ένα από τα βύσματα 
από την είσοδο στο κάτω μέρος του φτερού. Σπρώξτε το σύρμα αλλαγής 
ταχυτήτων μέσα από το μικρό άνοιγμα στο βύσμα και περάστε το από την 
είσοδο προς την αντίστοιχη λαβή μέχρι να είναι ορατό μέσω της εισόδου της 
λαβής. Χρησιμοποιήστε ένα άγκιστρο με άκρο 90 μοιρών για να πιάσετε το 
σύρμα αλλαγής ταχυτήτων και οδηγήστε το έξω από τη είσοδο της λαβής. 
Συμβουλευτείτε τις οδηγίες τοποθέτησης του Di2 για να ολοκληρώσετε την 
τοποθέτηση του συστήματος αλλαγής ταχυτήτων.

Εγχειρίδιο χρήστη μπάρας τιμονιού 
Zipp VukaBull

9 Ανατρέξτε στις οδηγίες τοποθέτησης περιβλήματος φρένων, μανέτας και 
συρματόσχοινων ώστε να ολοκληρώσετε την τοποθέτηση των εξαρτημάτων 
των φρένων. 

Σ Υ Ν Τ Η Ρ Η Σ Η
Καθαρίστε την μπάρα χρησιμοποιώντας μόνο νερό και ήπιο σαπούνι.  

Επιθεωρείτε τακτικά τη ροπή στρέψης των μπουλονιών. Δεν πρέπει ποτέ να κάνετε 
ποδήλατο με χαλαρά εξαρτήματα.

Επιθεωρείτε τακτικά τα εξαρτήματα για σημάδια ζημιών ή κόπωσης.

Επιθεωρείτε πάντα τα εξαρτήματα για ζημιά μετά από οποιαδήποτε σύγκρουση.

Σημάδια ζημιάς ή κόπωσης περιλαμβάνουν ραγίσματα, βαθουλώματα, παραμόρφωση, 
αποχρωματισμό, βαθιές χαρακιές ή ηχηρά τριξίματα, και όχι μόνο. Σταματήστε τη 
χρήση και αντικαταστήστε τυχόν τμήματα που παρουσιάζουν σημάδια ζημιάς ή 
κόπωσης. Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τα μέρη. Αν δεν είστε βέβαιοι για την 
ακεραιότητα της μπάρας του τιμονιού, ζητήστε από τον έμπορο της Zipp να την 
ελέγξει.

Αντικαθιστάτε περιοδικά την μπάρα με καινούρια. Η συχνότητα και το είδος της 
ποδηλασίας σε συνδυασμό με το βάρος του ποδηλάτη θα έχει αντίκτυπο στη 
συνολική διάρκεια ζωής του τιμονιού και του λαιμού. Συμβουλευτείτε έναν έμπορο 
Zipp για βοήθεια κατά τον προσδιορισμό ενός χρονοδιαγράμματος αντικατάστασης 
που είναι κατάλληλο για εσάς.

important

Pentru a vă asigura că bara funcţionează corespunzător şi pentru a vă 
ajuta să faceţi experienţa mai plăcută şi lipsită de probleme, se recomandă 
cu insistenţă ca aceasta să fie instalată de un mecanic de biciclete 
calificat. Barele Zipp sunt proiectate pentru funcţionare optimă în cazul 
utilizării împreună cu componente Zipp şi SRAM. În cazul folosirii cu alte 
componente decât Zipp sau SRAM, este posibil ca sistemul dumneavoastră 
să nu funcţioneze la parametrii optimi. În plus, va fi necesar să consultaţi 
instrucţiunile furnizate de către celălalt producător pentru a vă asigura de 
instalarea corectă.

C OM  P A T I B I L I T A T E
Bara de bază Zipp VukaBull este proiectată pentru utilizare cu:

tije de 31,8 mm•	

sistemul de tijă aero cu prindere Zipp 31,8 mm•	

sistemul de manete de frână cu capătul barei cu diametru de prindere  •	
19 - 21,5 mm şi manetă/schimbător de frână cu capătul barei  
Shimano® Di2

T Ă I E R E A  M A N Ş O A N E L O R

1 Dacă este necesar, lungimea manşonului (A) ghidonului poate fi scurtată prin 
tăiere. Selectaţi pe fiecare manşon o linie pentru tăiere adecvată preferinţelor 
dumneavoastră personale. Aplicaţi bandă pentru mascare în jurul fiecărui 
manşon pe linia pentru tăiere. Banda pentru mascare va împiedica uzarea 
carbonului. Utilizaţi o pânză cu 28 de dinţi pe inch (minimum) şi executaţi 
tăierea la lungimea dorită.

Nu tăiaţi mai mult de 20 mm de la marginile manşoanelor.

MO  N T A R E A  B A R E I

2 Montaţi bara pe tijă. Strângeţi şuruburile tijei în conformitate cu instrucţiunile 
producătorului tijei. Nu depăşiţi 8 N•m asupra tijelor cu cleme de prindere cu  
2 şuruburi sau 6 N•m asupra tijelor cu cleme de prindere cu 4 şuruburi.

Pentru o aerodinamică optimă, vă recomandăm montarea barei cu capetele 
faţă ale manşoanelor îndoite în sus, aşa încât manşoanele să se afle la un unghi 
de 5 grade faţă de sol.

MO  N T A R E A  C ĂMĂ   Ş I I  D E  F R Â N Ă
Plierea cu grijă a cămăşii aşa încât aceasta să fie uşor curbată va ajuta montajul 
acolo unde aripa realizează trecerea către manşon.

3 Traseul cablului interior - scoateţi unul dintre dopuri din fanta de pe partea 
inferioară a aripii. Împingeţi cămaşa de frână prin orificiul mare din dop şi în 
fanta dinspre manşonul corespunzător, până când aceasta iese prin orificiul de 
la capătul manşonului. Reintroduceţi dopul în fantă. Repetaţi pentru cealaltă 
parte.

Traseul cablului exterior - scoateţi unul dintre dopuri din fanta de pe partea 
inferioară a aripii. Împingeţi cămaşa de frână prin orificiul mare din dop şi 
în fanta dinspre manşonul corespunzător, până când cămaşa este vizibilă 
prin fanta manşonului. Introduceţi o scoabă cu vârful la 90 de grade în fanta 
aripii pentru a prinde cămaşa de frână şi a o ghida pentru scoatere din fanta 
manşonului. Reintroduceţi dopul în fanta aripii. Repetaţi pentru cealaltă parte.

4 Tăiaţi cămaşa la manşonul ghidonului. Asiguraţi-vă de lungimea suficientă a 
cămăşii pentru ca aceasta să poată fi montată în opritorul cămăşii manetei de 
frână. Tăiaţi cămaşa de frână la cadru. Asiguraţi-vă de lungimea suficientă a 
cămăşii pentru deplasarea completă a ghidonului. Montaţi un inel de siguranţă 
din aluminiu pe fiecare capăt al cămăşii de frână. Repetaţi pentru cealaltă 
cămaşă de frână.

MO  N T A R E A  M A N E T E I  D E  F R Â N Ă

5 Montaţi manetele de frână în capetele din faţă ale manşoanelor, aşa încât 
manetele de frână să fie poziţionate direct sub manşoane. Strângeţi şuruburile 
de prindere la specificaţiile momentului de torsiune recomandate de către 
producător. 

Apăsaţi cămaşa de frână pentru a aşeza inelele de siguranţă ale cămăşii de 
frână în opritoarele interioare sau exterioare de pe manetele de frână.

MO  N T A R E A  C A B L U L U I  D E  F R Â N Ă

6 Consultaţi instrucţiunile producătorului manetei şi etrierului de frână pentru 
montarea cablului de frână. 

MO  N T A R E A  S I S T E M U L U I  D E  T I J Ă  A E R O  C U 
P R I N D E R E

7 Consultaţi instrucţiunile producătorului clemei cu suport pentru montarea 
acesteia la bara de bază VukaBull.

MO  N T A R E A  S H I M A N O ®  D i 2

8 După montarea VukaBull la tijă, demontaţi unui dintre dopuri din fanta de pe 
partea inferioară a aripii. Împingeţi firul schimbătorului prin orificiul mic din 
dop şi în fanta dinspre manşonul corespunzător, până când acesta este vizibil 
prin fanta din manşon. Folosiţi o scoabă cu vârful la 90 de grade pentru a 
prinde firul schimbătorului şi a-l ghida pentru scoatere din fanta manşonului. 
Consultaţi instrucţiunile de montare ale Di2 pentru a încheia montarea 
sistemului schimbătorului.

9 Consultaţi instrucţiunile de montare ale cămăşii, manetei şi cablului de frână 
pentru a încheia montarea componentelor frânei.

Manual de utilizare pentru bara de 
bază Zipp VukaBull

Î N T R E Ţ I N E R E A
Curăţaţi bara numai cu apă şi săpun neutru.  

Verificaţi regulat momentele de torsiune ale şuruburilor. Nu conduceţi bicicleta 
niciodată cu componente slăbite.

Verificaţi regulat componentele pentru depistarea semnelor de deteriorare sau uzură.

Dacă aţi căzut, verificaţi întotdeauna componentele pentru depistarea deteriorărilor.

Semnele de deteriorare sau oboseală includ dar nu se limitează la crăpături, urme de 
lovituri, deformări, decolorări, zgârieturi adânci sau scârţâială. Renunţaţi la utilizare 
şi înlocuiţi toate piesele care prezintă semne de deteriorare sau uzură. Nu 
încercaţi să reparaţi piesele. Dacă aveţi îndoieli în privinţa integrităţii barei, duceţi-o 
pentru verificare la distribuitorul Zipp.

Înlocuiţi periodic bara cu una nouă. Frecvenţa şi tipul condusului bicicletei, alături de 
greutatea biciclistului vor avea impact asupra duratei totale de viaţă a ghidonului şi a 
tijei. Adresaţi-vă unui dealer Zipp pentru a vă ajuta să stabiliţi un program de înlocuire 
adecvat pentru bicicleta dumneavoastră.

G warancja         S R A M  L L C

S R A M  L L C  garanti     

Z áruka      sp  o lečn    o sti    S R A M  L L C

Ε Γ Γ ΎΗ  Σ Η  Τ Η Σ  S R A M  L L C

G aranţia        S R A M  L L C

Zakres ograniczonej gwarancji
Firma SRAM gwarantuje, że jej produkty są wolne od 
defektów materiałowych i produkcyjnych przez okres dwóch 
lat od daty pierwszego zakupu. Niniejsza gwarancja jest 
udzielana pierwszemu właścicielowi i jest nieprzenoszalna. 
Roszczenia gwarancyjne należy składać u sprzedawcy, 
u którego nabyto rower lub komponent firmy SRAM. 
Wymagany jest oryginał dowodu zakupu.

Przepisy lokalne
Niniejsza gwarancja nadaje nabywcy szczególne prawa. 
Nabywca może mieć także i inne prawa zmieniające się 
zależnie od stanu (USA) lub prowincji (Kanada) lub zależnie 
od kraju w innej części świata.

W takim zakresie, w jakim gwarancja jest niezgodna 
z prawem lokalnym, niniejsza gwarancja podlega 
modyfikacjom dostosowującym ją do danego prawa, 
zgodnie z jego wymogami, pewne wyłączenia i ograniczenia 
mogą odnosić się do nabywcy. Na przykład, niektóre stany 
USA jak też i rządy poza USA (włącznie z kanadyjskimi 
prowincjami) mogą:

a. Wykluczać stwierdzenia wyłączenia i ograniczenia 
niniejszej gwarancji, tak aby nie ograniczały przepisowych 
praw konsumenta (np. Zjednoczone Królestwo).
b. W inny sposób zabraniać producentom wprowadzania 
takich wyłączeń i ograniczeń. 

Ograniczenia odpowiedzialności
W zakresie dopuszczalnym przez lokalne prawo, za 
wyjątkiem zobowiązań ustalonych w niniejszej gwarancji, 
w żadnym wypadku SRAM albo jego niezależni dostawcy, 
nie będą odpowiadać za szkody bezpośrednie, pośrednie, 
szczególne, uboczne lub wtórne.

Ograniczenia gwarancji
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
niewaciwie zainstalowanych i/albo korygowanych niezgodnie 
z odpowiednią instrukcją techniczną instalacji firmy SRAM. 
Instrukcje instalacji SRAM można znaleźć w witrynie  
www.sram.com, www.rockshox.com, www.avidbike.com, 
www.truvativ.com lub www.zipp.com.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
uszkodzonych w wypadku, zderzeniu, na skutek 
niewłaściwego użycia, użycia niezgodnego ze specyfikacją 
użytkowania określoną przez producenta, lub innych 
okoliczności, w których produkt był poddany siłom lub 
obciążeniom nieprzewidzianym przez konstrukcję.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
modyfikowanych.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów z celowo 
zmienionym, zniekształconym lub usuniętym numerem 
seryjnym lub kodem produkcyjnym.

· Niniejsza gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia. 
Części podlegające zużyciu mogą ulec uszkodzeniu na 
skutek normalnego użytkowania, zaniedbania serwisowania 
zgodnego z zaleceniami odnoszącymi się do produktów 
SRAM i / albo jazdy lub montażu w warunkach innych niż 
zalecane.

Części podlegające zużyciu:
Uszczelki przeciwpyłowe/Tuleje/Uszczelki pierścieniowe 
powietrza/Pierścienie prowadzące/Ruchome części 
gumowe/Pierścienie piankowe/Amortyzatory tylne i 
uszczelki główne/Rury górne (teleskopowe)/Zerwane 
gwinty i śruby (aluminiowe, tytanowe, magnezowe lub 
stalowe)/Osłony hamulców/Klocki hamulcowe/Łańcuchy/
Kółka zębate łańcuchów/Kasety/Linki przerzutki i hamulców 
(wewnętrzne i zewnętrzne)/Rękojeści kierownicy/Rękojeści 
dźwigni przerzutki/Rolki napinające łańcuch/Wirniki tarcz 
hamulcowych/Powierzchnie hamowania obręczy kół/
Zderzaki amortyzatorów/Łożyska/Pierścienie nośne łożysk/
Zapadki/Przekładnia napędu/Szprychy/Wolne piasty/
Okładziny kierownicy areo/Korozja/Narzędzia

· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód spowodowanych 
użyciem części innych producentów.

· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód spowodowanych 
użyciem części niezgodnych, nieodpowiednich i/lub 
nieautoryzowanych przez SRAM do użycia z elementami 
SRAM.

· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód wynikających z 
użycia komercyjnego (wynajmu).

Udstrækning af begrænset garanti
SRAM garanterer, at dets produkter er uden defekter 
hvad angår materialer og håndværksmæssig udførelse 
i en periode på to år efter det oprindelige køb. Denne 
garanti gælder kun for den oprindelige køber og kan ikke 
overdrages. Krav i henhold til denne garanti skal forelægges 
via den detailhandler, hvor cyklen eller SRAM-komponenten 
blev købt. Den oprindelige kvittering vil være påkrævet.

Lokal LOVGIVNING
Denne garanti giver kunden specifikke juridiske rettigheder. 
Kunden vil muligvis også have andre rettigheder, som kan 
variere fra stat til stat (USA), fra provins til provins (Canada) 
og fra land til land i resten af verden.

I den grad denne garanti ikke er i overensstemmelse 
med den lokale lov, skal denne garanti anses for at være 
modificeret til at være i overensstemmelse med sådan lokal 
lov, og under sådan lokal lov vil visse ansvarsfralæggelser 
og begrænsninger i denne garanti muligvis gælde for 
kunden. For eksempel vil nogle stater i USA såvel som nogle 
offentlige myndigheder uden for USA (deriblandt provinser i 
Canada) muligvis:

a. Udelukke ansvarsfralæggelserne og begrænsningerne 
i denne garanti fra at begrænse kundens lovfæstede 
rettigheder (f.eks. Storbritannien).
b. På anden vis begrænse fabrikantens mulighed for at gøre 
sådanne ansvarsfralæggelser og begrænsninger gældende. 

Begrænsning af ansvar
I den grad det er tilladt af lokal lovgivning, bortset fra de 
forpligtelser, som specifikt er anført i denne garanti, skal 
SRAM og dets trediepartsleverandører ikke under nogen 
omstændigheder være ansvarlige for nogen direkte, 
indirekte, specielle, tilfældige eller følgeskader.

Begrænsning af garanti
· Denne garanti dækker ikke produkter, som er blevet forkert 
installeret og/eller justeret iht. den relevante SRAM tekniske 
installeringsmanual. SRAM installeringsmanualer kan findes 
online på www.sram.com, www.rockshox.com,  
www.avidbike.com, www.truvativ.com eller www.zipp.com.

· Denne garanti dækker ikke beskadigelse af produktet 
forårsaget ved styrt, sammenstød, misbrug af produktet, 
manglende overholdelse af fabrikantens specifikationer for 
anvendelse eller nogen andre forhold, hvor produktet er 
blevet udsat for belastninger eller kraftpåvirkninger ud over 
dets design.

· Denne garanti er ikke gyldig når produktet er blevet 
modificeret.

· Denne garanti er ikke gyldig, hvis serienummeret eller 
produktionskoden bevidst er blevet ændret, udkradset 
eller fjernet.

· Denne garanti dækker ikke normalt slid. Dele, som 
udsættes for normalt slid, vil lide skade som følge af normal 
brug, undladelse af at udføre servicearbejde iht. SRAMs 
anbefalinger og/eller brug eller installation under andre 
forhold eller til andre formål end de anbefalede.

Dele, som udsættes for normalt slid, er 
følgende:
Støvtætninger/Bøsninger/Luftforseglende O-ringe/
Glideringe/Bevægelige gummidele/Skumringe/
Befæstelsesmidler og primære pakninger på bagerste 
støddæmpere/Øvre inderrør (gaffelsamlinger)/
Overskruede gevind/bolte (aluminium, titan, magnesium, 
stål)/Bremsebøsninger/Bremsesko/Kæder/Tandhjul/
Kassetter/Skifte- og bremsekabler (indre og ydre)/
Styrhåndtag/Skiftehåndtag/Skifterhjul/Skivebremserotorer/
Hjulbremseoverflader/Standsesko/Lejer/Lejeringe/Paler/
Gearhjul/Spokes/Free Hubs/Aerobar pads/Corrosion/
Værktøj

· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget som følge af 
anvendelse af dele fra andre fabrikanter.

· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget af brug af 
dele, som ikke er kompatible, egnede og/eller autoriseret af 
SRAM til brug med SRAM komponenter.

· Denne garanti dækker ikke skade som følge af kommerciel/
udlejningsbrug.

Rozsah omezené záruky
Společnost SRAM poskytuje na své produkty záruku na 
vady materiálu nebo provedení po dobu dvou let od jejich 
nákupu. Tato záruka se vztahuje pouze na původního 
majitele a není přenositelná. Reklamace v rámci této 
záruky musí být učiněny prostřednictvím prodejce, kde byla 
komponenta SRAM zakoupena. Je vyžadován původní 
doklad o koupi.

Místní zákon
Toto prohlášení o záruce dává zákazníkovi zvláštní právní 
nároky. Zákazník může mít také jiná práva, která se liší stát 
od státu (USA), provincie od provincie (Kanada) a země od 
země kdekoli na světě.

Pokud je rozsah tohoto prohlášení o záruce v rozporu s 
místním zákonem, považuje se tato záruka za upravenou 
tak, aby nebyla v rozporu s takovým zákonem. V souladu 
s místním zákonem se zákazníka mohou týkat určitá 
zřeknutí se práv a omezení tohoto prohlášení o záruce. 
Například některé státy ve Spojených státech amerických, 
jakož i některé státy mimo Spojené státy (včetně provincií v 
Kanadě) mohou:

a. zabránit omezení statutárních práv spotřebitele 
prostřednictvím zřeknutí se práv a omezení tohoto 
prohlášení o záruce (např. UK),
b. jinak omezit schopnost výrobce prosadit taková zřeknutí 
se práv nebo omezení. 

Omezení odpovědnosti
Do výše rozsahu záruky umožněné místním zákonem, 
kromě povinností výslovně uvedených v tomto prohlášení o 
záruce, nejsou v žádném případě společnost SRAM nebo 
její třetí dodavatelská strana odpovědné za přímá, nepřímá, 
speciální, náhodná nebo následná poškození.

Omezení záruky
· Tato záruka se nevztahuje na produkty, které byly 
nesprávně nainstalovány a/nebo nebyly nastaveny podle 
příslušné technické instalační příručky společnosti SRAM. 
Instalační příručky společnosti SRAM jsou k dispozici online 
na adresách www.sram.com, www.rockshox.com,  
www.avidbike.com, www.truvativ.com nebo www.zipp.com.

· Tato záruka se nevztahuje na poškození produktu 
způsobené nehodou, nárazem, hrubým zacházením, 
nedodržováním pokynů výrobce týkajících se používání 
nebo jinými okolnostmi, při kterých byl produkt vystaven 
náporům nebo nákladům převyšujícím jeho dimenzaci.

· Tato záruka se nevztahuje na upravený produkt.

· Tato záruka pozbývá platnosti, pokud bylo sériové číslo 
nebo výrobní kód úmyslně změněné, znehodnocené nebo 
odstraněné.

· Tato záruka se nevztahuje na běžné opotřebení. 
Opotřebované součástky jsou náchylné k poškození jako 
následku běžného používání, nedodržení servisních 
doporučení společnosti SRAM a/nebo ježdění nebo instalaci 
za jiných podmínek nebo používání, než bylo doporučeno.

Součástky, které se běžně opotřebují:
protiprachová těsnění/Pouzdra/Vzduchotěsné O-kroužky/
Kluzné kroužky/Pohyblivé gumové části/Pěnové kroužky/
Připevnění zadního tlumiče a hlavní těsnění/Horní sloupky/
Stržené závity/šrouby (hliník, titan, hořčík nebo ocel)/
Brzdové trubičky/Brzdové destičky/Řetězy/Řetězová kola/
Kazety/Lanka přehazovačky a brzdová lanka (vnitřní 
a vnější)/Gripy řídítek/Páčky přehazovačky/Kladky do 
přehazovačky/Rotory kotoučových brzd/Brzdicí povrchy kol/
Spodní ploché podložky/Ložiska/Kroužky ložiska/Západky/
Kola převodovky/Paprsky/Volné náboje/Aero gripy/Koroze/
Nástroje.

· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním 
součástek jiných výrobců.

· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním 
součástek, které nejsou kompatibilní, vhodné a/
nebo autorizované společností SRAM pro používání s 
komponenty SRAM.

· Tato záruka nekryje škody vyplývající z komerčního 
používání (půjčování).

Εύρος περιορισμένης εγγύησης
Η SRAM εγγυάται ότι τα προϊόντα της δεν φέρουν ελαττώματα 
στα υλικά ή στην εργασία τους για περίοδο δύο ετών από 
την αρχική αγορά τους. Η παρούσα εγγύηση ισχύει μόνο για 
τον αρχικό ιδιοκτήτη και δεν είναι μεταβιβάσιμη. Αξιώσεις που 
απορρέουν από την παρούσα εγγύηση πρέπει να υποβάλλονται 
μέσω του εμπόρου από τον οποίο αγοράστηκε το ποδήλατο ή 
το εξάρτημα SRAM. Απαιτείται η αυθεντική απόδειξη αγοράς.

Τοπική νομοθεσία
Η παρούσα δήλωση εγγύησης παρέχει στον πελάτη ειδικά 
νομικά δικαιώματα. Ο πελάτης ενδέχεται να έχει επίσης άλλα 
δικαιώματα τα οποία διαφέρουν από πολιτεία σε πολιτεία 
(Η.Π.Α.) από επαρχία σε επαρχία (Καναδάς) και από χώρα σε 
χώρα οπουδήποτε αλλού στον κόσμο.

Σε περίπτωση όπου αυτή η δήλωση εγγύησης είναι 
αντιφατική με τον τοπικό νόμο, η εγγύηση αυτή θα θεωρηθεί 
τροποποιημένη για να είναι συνεπής με αυτόν τον τοπικό νόμο, 
ορισμένες αποποιήσεις και περιορισμοί αυτής της δήλωσης 
εγγύησης μπορεί να ισχύουν για τον πελάτη. Για παράδειγμα, 
ορισμένες πολιτείες στις Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής, καθώς 
και ορισμένες κυβερνήσεις εκτός των Ηνωμένων Πολιτειών 
(συμπεριλαμβανομένων και των επαρχιών στον Καναδά) 
μπορεί να:

α. Αποκλείουν τις αποποιήσεις και τους περιορισμούς αυτής 
της δήλωσης εγγύησης από τον περιορισμό θεσπισμένων 
δικαιωμάτων του καταναλωτή (π.χ. στο Ηνωμένο Βασίλειο).
β. Περιορίζουν διαφορετικά την ικανότητα ενός κατασκευαστή 
στην επιβολή τέτοιων αποποιήσεων ή περιορισμών. 

Περιορισμοί ευθύνης
Στο σημείο που επιτρέπεται από τον τοπικό νόμο, εκτός από 
τις ευθύνες που τίθενται συγκεκριμένα στην παρούσα δήλωση 
εγγύησης, σε καμία περίπτωση δεν πρόκειται η SRAM ή οι 
προμηθευτές της να είναι υπεύθυνοι για άμεσες, έμμεσες, ειδικές, 
τυχαίες ή επακόλουθες ζημιές.

Περιορισμοί εγγύησης
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για προϊόντα που έχουν 
εγκατασταθεί με εσφαλμένο τρόπο ή / και έχουν ρυθμιστεί 
σύμφωνα με το αντίστοιχο τεχνικό εγχειρίδιο εγκατάστασης 
της SRAM. Μπορείτε να βρείτε τα εγχειρίδια εγκατάστασης της 
SRAM στο διαδίκτυο στις διευθύνσεις www.sram.com,  
www.rockshox.com, www.avidbike.com, www.truvativ.com, ή  
www.zipp.com.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για ζημιά στο προϊόν που έχει 
προκληθεί από χτύπημα, πέσιμο, κακή χρήση του προϊόντος, μη 
συμμόρφωση με τις προδιαγραφές χρήσης του κατασκευαστή 
ή άλλες περιπτώσεις όπου το προϊόν έχει υποστεί δυνάμεις ή 
φορτία πέρα από αυτά για τα οποία έχει σχεδιαστεί.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν το προϊόν έχει τροποποιηθεί.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν ο αύξων αριθμός ή ο κωδικός 
προϊόντος έχει τροποποιηθεί, ξεγραφτεί ή αφαιρεθεί εσκεμμένα.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για φυσική φθορά. Τα εξαρτήματα 
φθοράς υπόκεινται σε ζημιά ως αποτέλεσμα τυπικής χρήσης, εάν 
δεν εκτελεστεί σέρβις σύμφωνα με τις συστάσεις της SRAM ή /
και ποδηλασία ή εγκατάσταση υπό συνθήκες ή εφαρμογές άλλες 
από αυτές που συνιστώνται.

Τα εξαρτήματα φθοράς προσδιορίζονται ως:
Σύνδεσμοι στεγάνωσης σκόνης/Δακτύλιοι εδράνου/Δακτύλιοι 
Ο για σφράγιση από τον αέρα/Δακτύλιοι πέλματος/Πλαστικά 
κινούμενα εξαρτήματα/Δακτύλιοι αφρού/Υλικά οπίσθιας 
εγκατάστασης αμορτισέρ και κύριες στεγανώσεις/Άνω σωλήνες 
(ντούγες)/Απογυμνωμένα σπειρώματα/μπουλόνια (από αλουμίνιο, 
τιτάνιο, μαγνήσιο ή χάλυβα)/Χιτώνια φρένων/Τακάκια φρένων/
Αλυσίδες/Ερπύστριες/Κασέτες/Καλώδια ολισθητή και φρένων 
(εσωτερικά και εξωτερικά)/Σφιγκτήρες χειρολαβής/Σφιγκτήρες 
ολισθητή/Τρόχιλοι/Ρότορες δισκόφρενων/Επιφάνειες πέδησης 
τροχού/Τελικά τακάκια/Ρουλεμάν/Θήκες ρουλεμάν/Καστάνιες/
Ταχύτητες/Ακτίνες/Ελεύθερα κέντρα/Επιθέματα αερόμπαρας/
Διάβρωση/Εργαλεία

· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται από 
τη χρήση εξαρτημάτων άλλων κατασκευαστών.

· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται από 
τη χρήση εξαρτημάτων που δεν είναι συμβατά, κατάλληλα ή / 
και εξουσιοδοτημένα από την SRAM για χρήση με εξαρτήματα 
της SRAM.

· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται από 
εμπορική χρήση (ενοικίαση).

Gradul de acoperire al Garanţiei limitate
SRAM garantează că produsele sale sunt lipsite de 
defecţiuni materiale sau de manoperă timp de doi ani de 
la data achiziţiei iniţiale. Această garanţie se aplică numai 
proprietarului original şi nu este transferabilă. Pretenţiile de 
despăgubire conform prezentei garanţii trebuie formulate 
prin distribuitorul prin intermediul căruia bicicleta sau 
componenta SRAM a fost achiziţionată. Se solicită dovada 
achiziţionării iniţiale a produsului.

Legislaţia locală
Această declaraţie de garanţie îi conferă clientului drepturi 
legale specifice. Clientul poate avea şi alte drepturi ce 
diferăde la stat la stat (SUA), de la provincie la provincie 
(Canada) şi de la ţară la ţară, oriunde în lume.

În cazul în care prezenta declaraţie de garanţie nu este 
în conformitate cu legea locală în vigoare, aceasta va fi 
modificată pentru a fi conformă cu respectiva lege, în baza 
acestei legi putându-se aplica clientului anumite declinări 
de responsabilitate şi limitări ale prezentei declaraţii de 
garanţie. De exemplu, unele state din Statele Unite ale 
Americii, precum şi anumite guverne din afara Statelor Unite 
(inclusiv provinciile din Canada) pot:

a. exclude declinările de responsabilitate şi limitările 
prezentei declaraţii de garanţie de la limitarea drepturilor 
statutare ale consumatorului (de ex., Regatul Unit).
b. restricţiona capacitatea producătorului de a impune 
aceste declinări sau limitări.

Limitări de răspundere
În limita permisă de legislaţia locală, cu excepţia obligaţiilor 
stabilite în mod specific în prezenta declaraţie de garanţie, 
SRAM sau furnizorii săi terţe părţi, în niciun caz nu vor 
fi  răspunzători pentru daunele directe, indirecte, speciale, 
incidente sau subsecvente.

Limitări ale garanţiei 
· Prezenta garanţie nu se aplică produselor care au fost 
instalate şi/sau reglate incorect, conform manualului tehnic 
de instalare al SRAM. Manualele de instalare ale SRAM pot 
fi găsite online pe www.sram.com, www.rockshox.com,  
www.avidbike.com, www.truvativ.com sau www.zipp.com.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul daunelor produse 
prin cădere, lovituri, utilizare abuzivă a produsului, 
nerespectarea indicaţiilor de utilizare ale producătorului sau 
în orice altăcircumstanţă în care produsul a fost supus unor 
forţe sau sarcini ce depăşesc capacitatea acestuia.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care produsul 
a fost modificat.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care numărul 
de serie sau codul de fabricaţie au fost distruse, şterse sau 
îndepărtate în mod intenţionat.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul uzurii normale. 
Piesele de uzură se deteriorează în urma utilizării normale, 
neefectuării operaţiunilor de service conform recomandărilor 
SRAM şi/sau utilizării sau instalării în alte condiţii sau 
aplicaţii decât cele recomandate.

Piesele de uzură sunt identificate ca fiind 
următoarele:
etanşări împotriva prafului/bucşe/inele de etanşare/inele de 
glisare/piese mobile din cauciuc/inele din spumă/sistemul 
de fixare al telescoapelor spate şi elementele principale 
de etanşare/tubulatura superioară (cadrul de susţinere)/
filete/şuruburi forţate (aluminiu, titan, magneziu sau oţel)/
manşoane ale frânelor/plăcuţele de frână/lanţuri/pinioane/
blocul de pinioane/cablurile schimbătorului de viteze şi 
frână (interior şi exterior)/mânerele ghidonului/mânerele 
schimbătorului de viteze/discurile de cuplare/rotoarele frânei 
pe disc/suprafeţele de frecare ale frânei pentru roţi/plăcuţele 
de capăt de cursă/rulmenţi/inelele rulmenţilor/clichete/
mecanismele de transmisie/spiţe/butuci liberi/plăcuţele Aero/
coroziune/unelte

· Prezenta garanţie nu acoperădaunele cauzate de utilizarea 
pieselor fabricate de alţi producători.

· Prezenta garanţie nu acoperă daunele provocate de 
utilizarea unor piese necompatibile, nepotrivite şi/sau 
neautorizate de SRAM.

· Prezenta garanţie nu acoperădaunele ce rezultădin 
utilizarea comercială(închiriere).
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